
:19 וּבִשְׁנֵים
u·b·shnim
and·in·two

עָשָׂר
oshr
ten

חֹדֶשׁ
chdsh
month

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

אֲדָר
adr
Adar

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

עָשָׂר
oshr
ten

י�ם
ium
day

בּ�
b·u
in·him

אֲשֶׁר
ashr
which

הִגִּיעַ
egio
he- cattained

. Now in the twelfth
month, that [is], the month
Adar, on the thirteenth day
of the same, when the king's
commandment and his
decree drew near to be put
in execution, in the day that
the enemies of the Jews
hoped to have power over
them, (though it was turned
to the contrary, that the
Jews had rule over them
that hated them;)

1

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְדָת�
u·dth·u
and·edict-of·him

לְהֵעָשׂ�ת
l·eoshuth
to·to-be-done-of

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

אֲשֶׁר
ashr
which

שִׂבְּרוּ
shbru
they- mlooked-forward

אֹיְבֵי
aibi
ones-being-enemies-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

לִשְׁל�ט
l·shlut
to·to- have -power-of

בָּהֶם
b·em
in·them

וְנַהֲפ�ךְ
u·nephuk
and·to-be- over turned

הוּא
eua
he

אֲשֶׁר
ashr
which

יִשְׁלְטוּ
ishltu
they-are- hav ing-power

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

הֵמָּה
eme
they

בְּשֹׂנְאֵיהֶם
b·shnai·em
in·ones-hating-of·them

:
:

:29 נִקְהֲלוּ
nqelu
they- nassembled

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

בְּעָרֵיהֶם
b·ori·em
in·cities-of·them

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֳחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

The Jews gathered
themselves together in their
cities throughout all the
provinces of the king
Ahasuerus, to lay hand on
such as sought their hurt:
and no man could withstand
them; for the fear of them
fell upon all people.

2

לִשְׁלֹחַ
l·shlch
to·to-send-of

יָד
id
hand

בִּמְבַקְשֵׁי
b·mbqshi
in·ones- mseeking-of

רָעָתָם
roth·m
evil-of·them

וְאִישׁ
u·aish
and·man

לאֹ
la
not

־
-

עָמַד
omd
he-stood

לִפְנֵיהֶם
l·phni·em
to·faces-of·them

כִּי
ki
that

־
-

נָפַל
nphl
he-fell

פַּחְדָּם
phchd·m
awe-of·them

עַל
ol
on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעַמִּים
e·omim
the·peoples

:
:

:39 וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

הַמְּדִינ�ת
e·mdinuth
the·provinces

וְהָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים
u·e·achshdrphnim
and·the·satraps

וְהַפַּח�ת
u·e·phchuth
and·the·viceroys

וְעֹשֵׂי
u·oshi
and·ones-doing-of

And all the rulers of the
provinces, and the
lieutenants, and the
deputies, and officers of the
king, helped the Jews;
because the fear of
Mordecai fell upon them.

3

הַמְּלָאכָה
e·mlake
the·work

אֲשֶׁר
ashr
which

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

מְנַשְּׂאִים
mnshaim
ones- massisting

אֶת
ath
»

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

כִּי
ki
that

־
-

נָפַל
nphl
he-fell

פַּחַד
phchd
awe-of

־
-

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

:
:

:49 כִּי
ki
that

־
-

גָד�ל
gdul
great

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְשָׁמְע�
u·shmo·u
and·fame-of·him

ה�לֵךְ
eulk
going

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

הַמְּדִינ�ת
e·mdinuth
the·provinces

For Mordecai [was] great
in the king's house, and his
fame went out throughout
all the provinces: for this
man Mordecai waxed
greater and greater.

4

כִּי
ki
that

־
-

הָאִישׁ
e·aish
the·man

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

ה�לֵךְ
eulk
going

וְגָד�ל
u·gdul
and·great

:
:

פ
p

:59 וַיַּכּוּ
u·iku
and·they-are- csmiting

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

אֹיְבֵיהֶם
aibi·em
ones- being-enemies-of·them

מַכַּת
mkth
smiting-of

־
-

חֶרֶב
chrb
sword

Thus the Jews smote all
their enemies with the
stroke of the sword, and
slaughter, and destruction,
and did what they would
unto those that hated them.

5

וְהֶרֶג
u·erg
and·killing

וְאַבְדָן
u·abdn
and·destruction

וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

בְשֹׂנְאֵיהֶם
b·shnai·em
in·ones-hating-of·them

כִּרְצ�נָם
k·rtzun·m
as·approval-of·them

:
:

:69 וּבְשׁוּשַׁן
u·b·shushn
and·in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

הָרְגוּ
ergu
they-killed

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

וְאַבֵּד
u·abd
and·to- mdestroy

חֲמֵשׁ
chmsh
five-of

מֵא�ת
mauth
hundreds

אִישׁ
aish
man

:
:

And in Shushan the palace
the Jews slew and destroyed
five hundred men.

6

:79 וְאֵת
u·ath
and·»

פַּרְשַׁנְדָּתָא
phrshndtha
Parshandatha

וְאֵת
u·ath
and·»

דַּלְפ�ן
dlphun
Dalphon

וְאֵת
u·ath
and·»

אַסְפָּתָא
asphtha
Aspatha

:
:

And Parshandatha, and
Dalphon, and Aspatha,
7

:89 וְאֵת
u·ath
and·»

פּ�רָתָא
phurtha
Poratha

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲדַלְיָא
adlia
Adalia

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲרִידָתָא
aridtha
Aridatha

:
:

And Poratha, and Adalia,
and Aridatha,
8

:99 וְאֵת
u·ath
and·»

פַּרְמַשְׁתָּא
phrmshtha
Parmastha

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲרִיסַי
arisi
Arisai

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲרִדַי
ardi
Aridai

וְאֵת
u·ath
and·»

וַיְזָתָא
uiztha
Vaizatha

:
:

And Parmashta, and
Arisai, and Aridai, and
Vajezatha,

9

:109 עֲשֶׂרֶת
oshrth
ten-of

בְּנֵי
bni
sons-of

הָמָן
emn
Haman

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמְּדָתָא
emdtha
Hammedatha

צֹרֵר
tzrr
one-being-foe-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

הָרָגוּ
ergu
they-killed

The ten sons of Haman
the son of Hammedatha, the
enemy of the Jews, slew
they; but on the spoil laid
they not their hand.

10

וּבַבִּזָּה
u·b·bze
and·in· the ·plunder

לאֹ
la
not

שָׁלְחוּ
shlchu
they-sent

אֶת
ath
»

־
-

יָדָם
id·m
hand-of·them

:
:
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:119 בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

בָּא
ba
he-came

מִסְפַּר
msphr
number-of

הַהֲרוּגִים
e·erugim
the·ones-being-killed

בְּשׁוּשַׁן
b·shushn
in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

On that day the number
of those that were slain in
Shushan the palace was
brought before the king.

11

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

ס
s

:129 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

בְּשׁוּשַׁן
b·shushn
in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

הָרְגוּ
ergu
they-killed

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

And the king said unto
Esther the queen, The Jews
have slain and destroyed
five hundred men in
Shushan the palace, and the
ten sons of Haman; what
have they done in the rest of
the king's provinces? now
what [is] thy petition? and it
shall be granted thee: or
what [is] thy request
further? and it shall be
done.

12

וְאַבֵּד
u·abd
and·to- mdestroy

חֲמֵשׁ
chmsh
five-of

מֵא�ת
mauth
hundreds

אִישׁ
aish
man

וְאֵת
u·ath
and·»

עֲשֶׂרֶת
oshrth
ten-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

הָמָן
emn
Haman

בִּשְׁאָר
b·shar
in·remainder-of

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מֶה
me
what ?

עָשׂוּ
oshu
they-did

וּמַה
u·me
and·what ?

־
-

שְּׁאֵלָתֵךְ
shalth·k
asking-of·you

וְיִנָּתֵן
u·inthn
and·he-shall-be-given

לָךְ
l·k
to·you

וּמַה
u·me
and·what ?

־
-

בַּקָּשָׁתֵךְ
bqshth·k
request-of·you

ע�ד
oud
further

וְתֵעָשׂ
u·thosh
and·she-shall-be-done

:
:

:139 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

אִם
am
if

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

ט�ב
tub
good

יִנָּתֵן
inthn
he-shall-be-given

גַּם
gm
moreover

־
-

מָחָר
mchr
to morrow

Then said Esther, If it
please the king, let it be
granted to the Jews which
[are] in Shushan to do to
morrow also according unto
this day's decree, and let
Haman's ten sons be hanged
upon the gallows.

13

לַיְּהוּדִים
l·ieudim
to· the ·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

כְּדָת
k·dth
as·edict-of

הַיּ�ם
e·ium
the·day

וְאֵת
u·ath
and·»

עֲשֶׂרֶת
oshrth
ten-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

הָמָן
emn
Haman

יִתְלוּ
ithlu
they-shall-hang

עַל
ol
on

־
-

הָעֵץ
e·otz
the·wood

:
:

:149 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְהֵעָשׂ�ת
l·eoshuth
to·to-be-done-of

כֵּן
kn
so

וַתִּנָּתֵן
u·thnthn
and·he-is-being-given

דָּת
dth
edict

בְּשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

וְאֵת
u·ath
and·»

And the king
commanded it so to be
done: and the decree was
given at Shushan; and they
hanged Haman's ten sons.

14

עֲשֶׂרֶת
oshrth
ten-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

הָמָן
emn
Haman

תָּלוּ
thlu
they-hanged

:
:

:159 וַיִּקָּהֲלוּ
u·iqelu
and·they-are- nassembling

K

הַיְּהוּדִיִּים
e·ieudiim
the·Jews

Q

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בְּשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

גַּם
gm
moreover

בְּי�ם
b·ium
in·day-of

אַרְבָּעָה
arboe
four

For the Jews that [were]
in Shushan gathered
themselves together on the
fourteenth day also of the
month Adar, and slew three
hundred men at Shushan;
but on the prey they laid not
their hand.

15

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month-of

אֲדָר
adr
Adar

וַיַּהַרְגוּ
u·iergu
and·they-are-killing

בְשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

שְׁלֹשׁ
shlsh
three-of

מֵא�ת
mauth
hundreds

אִישׁ
aish
man

וּבַבִּזָּה
u·b·bze
and·in· the ·plunder

לאֹ
la
not

שָׁלְחוּ
shlchu
they-sent

אֶת
ath
»

־
-

יָדָם
id·m
hand-of·them

:
:

:169 וּשְׁאָר
u·shar
and·remainder-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בִּמְדִינ�ת
b·mdinuth
in·provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

נִקְהֲלוּ
nqelu
they- nassembled

וְעָמֹד
u·omd
and·to-stand

עַל
ol
on

־
-

But the other Jews that
[were] in the king's
provinces gathered
themselves together, and
stood for their lives, and
had rest from their enemies,
and slew of their foes
seventy and five thousand,
but they laid not their hands
on the prey,

16

נַפְשָׁם
nphsh·m
soul-of·them

וְנ�חַ
u·nuch
and·to- find -rest

מֵאֹיְבֵיהֶם
m·aibi·em
from·ones-being-enemies-of·them

וְהָרֹג
u·erg
and·to-kill

בְּשֹׂנְאֵיהֶם
b·shnai·em
in·ones-hating-of·them

חֲמִשָּׁה
chmshe
five

וְשִׁבְעִים
u·shboim
and·seventy

אָלֶף
alph
thousand

וּבַבִּזָּה
u·b·bze
and·in· the ·plunder

לאֹ
la
not

שָׁלְחוּ
shlchu
they-sent

אֶת
ath
»

־
-

יָדָם
id·m
hand-of·them

:
:

:179 בְּי�ם
b·ium
in·day

־
-

שְׁלֹשָׁה
shlshe
three

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month-of

אֲדָר
adr
Adar

וְנ�חַ
u·nuch
and·to- come-to -rest

בְּאַרְבָּעָה
b·arboe
in·four

עָשָׂר
oshr
ten

בּ�
b·u
in·him

וְעָשֹׂה
u·oshe
and·to-make do

On the thirteenth day of
the month Adar; and on the
fourteenth day of the same
rested they, and made it a
day of feasting and
gladness.

17

אֹת�
ath·u
»·him

י�ם
ium
day-of

מִשְׁתֶּה
mshthe
feasting

וְשִׂמְחָה
u·shmche
and·rejoicing

:
:

:189
K

וְהַיְּהוּדִיִּים
u·e·ieudiim
and·the·Jews

Q

וְהַיְּהוּדִים
u·e·ieudim
and·the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בְּשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

נִקְהֲלוּ
nqelu
they- nassembled

בִּשְׁלֹשָׁה
b·shlshe
in·three

עָשָׂר
oshr
ten

בּ�
b·u
in·him

But the Jews that [were]
at Shushan assembled
together on the thirteenth

18
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[day] thereof, and on the
fourteenth thereof; and on
the fifteenth [day] of the
same they rested, and made
it a day of feasting and
gladness.

וּבְאַרְבָּעָה
u·b·arboe
and·in·four

עָשָׂר
oshr
ten

בּ�
b·u
in·him

וְנ�חַ
u·nuch
and·to- come-to -rest

בַּחֲמִשָּׁה
b·chmshe
in· the ·five

עָשָׂר
oshr
ten

בּ�
b·u
in·him

וְעָשֹׂה
u·oshe
and·to-make do

אֹת�
ath·u
»·him

י�ם
ium
day-of

מִשְׁתֶּה
mshthe
feasting

וְשִׂמְחָה
u·shmche
and·rejoicing

:
:

:199 עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews-of

K

הַפְּר�זִים
e·phruzim
the·villages

Q

הַפְּרָזִים
e·phrzim
the·villages

הַיֹּשְׁבִים
e·ishbim
the·ones-dwelling

בְּעָרֵי
b·ori
in·cities-of

Therefore the Jews of the
villages, that dwelt in the
unwalled towns, made the
fourteenth day of the month
Adar [a day of] gladness
and feasting, and a good
day, and of sending portions
one to another.

19

הַפְּרָז�ת
e·phrzuth
the·villages

עֹשִׂים
oshim
ones-doing

אֵת
ath
»

י�ם
ium
day-of

אַרְבָּעָה
arboe
four

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month-of

אֲדָר
adr
Adar

שִׂמְחָה
shmche
rejoicing

וּמִשְׁתֶּה
u·mshthe
and·feasting

וְי�ם
u·ium
and·day

ט�ב
tub
good

וּמִשְׁל�חַ
u·mshluch
and·sending-of

מָנ�ת
mnuth
assigned- share s

אִישׁ
aish
man

לְרֵעֵהוּ
l·ro·eu
to·associate-of·him

:
:

פ
p

:209 וַיִּכְתֹּב
u·ikthb
and·he-is-writing

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֶת
ath
»

־
-

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·things

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

סְפָרִים
sphrim
scrolls

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

. And Mordecai wrote
these things, and sent letters
unto all the Jews that [were]
in all the provinces of the
king Ahasuerus, [both] nigh
and far,

20

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

הַקְּר�בִים
e·qrubim
the·near-ones

וְהָרְח�קִים
u·e·rchuqim
and·the·afar-ones

:
:

:219 לְקַיֵּם
l·qim
to·to- mset-up-of

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

לִהְי�ת
l·eiuth
to·to-be bc -of

עֹשִׂים
oshim
ones-doing

אֵת
ath
»

י�ם
ium
day-of

אַרְבָּעָה
arboe
four

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month-of

אֲדָר
adr
Adar

To stablish [this] among
them, that they should keep
the fourteenth day of the
month Adar, and the
fifteenth day of the same,
yearly,

21

וְאֵת
u·ath
and·»

י�ם
ium
day-of

־
-

חֲמִשָּׁה
chmshe
five

עָשָׂר
oshr
ten

בּ�
b·u
in·him

בְּכָל
b·kl
in·every-of

־
-

שָׁנָה
shne
year

וְשָׁנָה
u·shne
and·year

:
:

:229 כַּיָּמִים
k·imim
as· the ·days

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נָחוּ
nchu
they- found -rest

בָהֶם
b·em
in·them

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

מֵא�יְבֵיהֶם
m·auibi·em
from·ones-being-enemies-of·them

As the days wherein the
Jews rested from their
enemies, and the month
which was turned unto them
from sorrow to joy, and
from mourning into a good
day: that they should make
them days of feasting and
joy, and of sending portions
one to another, and gifts to
the poor.

22

וְהַחֹדֶשׁ
u·e·chdsh
and·the·month

אֲשֶׁר
ashr
which

נֶהְפַּךְ
nephk
he-was-turned

לָהֶם
l·em
for·them

מִיָּג�ן
m·igun
from·affliction

לְשִׂמְחָה
l·shmche
to·rejoicing

וּמֵאֵבֶל
u·m·abl
and·from·mourning

לְי�ם
l·ium
to·day

ט�ב
tub
good

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

א�תָם
auth·m
»·them

יְמֵי
imi
days-of

מִשְׁתֶּה
mshthe
feasting

וְשִׂמְחָה
u·shmche
and·rejoicing

וּמִשְׁל�חַ
u·mshluch
and·sending-of

מָנ�ת
mnuth
assigned- share s

אִישׁ
aish
man

לְרֵעֵהוּ
l·ro·eu
to·associate-of·him

וּמַתָּנ�ת
u·mthnuth
and·gifts

לָאֶבְי�נִים
l·abiunim
to· the ·needy-ones

:
:

:239 וְקִבֵּל
u·qbl
and·he- mreceived

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הֵחֵלּוּ
echlu
they- cstarted

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

כָּתַב
kthb
he-wrote

And the Jews undertook
to do as they had begun,
and as Mordecai had
written unto them;

23

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

:
:

:249 כִּי
ki
that

הָמָן
emn
Haman

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמְּדָתָא
emdtha
Hammedatha

הָאֲגָגִי
e·aggi
the·Agagite

צֹרֵר
tzrr
one-being-foe-of

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

חָשַׁב
chshb
he-devised

Because Haman the son
of Hammedatha, the
Agagite, the enemy of all
the Jews, had devised
against the Jews to destroy
them, and had cast Pur, that
[is], the lot, to consume
them, and to destroy them;

24

עַל
ol
on

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

לְאַבְּדָם
l·abd·m
to·to- mdestroy-of·them

וְהִפִּיל
u·ephil
and·he- ccast

פּוּר
phur
pur

הוּא
eua
he

הַגּ�רָל
e·gurl
the·lot

לְהֻמָּם
l·em·m
to·to-discomfit-of·them

וּלְאַבְּדָם
u·l·abd·m
and·to·to- mdestroy-of·them

:
:

:259 וּבְבֹאָהּ
u·b·ba·e
and·in·to-come-of·her

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אָמַר
amr
he-said

עִם
om
with

־
-

הַסֵּפֶר
e·sphr
the·scroll

יָשׁוּב
ishub
he-shall-reverse

But when [Esther] came
before the king, he
commanded by letters that
his wicked device, which he
devised against the Jews,
should return upon his own
head, and that he and his

25

מַחֲשַׁבְתּ�
mchshbth·u
devising-of·him

הָרָעָה
e·roe
the·evil

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

חָשַׁב
chshb
he-devised

עַל
ol
on

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

עַל
ol
on

־
-

ראֹשׁ�
rash·u
head-of·him

וְתָלוּ
u·thlu
and·they-hanged

אֹת�
ath·u
»·him
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sons should be hanged on
the gallows.וְאֶת

u·ath
and·»

־
-

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

עַל
ol
on

־
-

הָעֵץ
e·otz
the·wood

:
:

:269 עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

קָרְאוּ
qrau
they-called

לַיָּמִים
l·imim
to· the ·days

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

פוּרִים
phurim
Purim

עַל
ol
on

־
-

שֵׁם
shm
name-of

הַפּוּר
e·phur
the·pur

עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

עַל
ol
on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

Wherefore they called
these days Purim after the
name of Pur. Therefore for
all the words of this letter,
and [of that] which they had
seen concerning this matter,
and which had come unto
them,

26

דִּבְרֵי
dbri
words-of

הָאִגֶּרֶת
e·agrth
the·letter

הַזּאֹת
e·zath
the·this

וּמָה
u·me
and·what ?

־
-

רָאוּ
rau
they-saw

עַל
ol
on

־
-

כָּכָה
kke
as·thus

וּמָה
u·me
and·what ?

הִגִּיעַ
egio
he- cattained

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

:
:

:279 קִיְּמוּ
qimu
they- mconfirmed

K

וְקִבֵּל
u·qbl
and·he- mreceived

Q

וְקִבְּלוּ
u·qblu
and·they- mreceived

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

The Jews ordained, and
took upon them, and upon
their seed, and upon all such
as joined themselves unto
them, so as it should not
fail, that they would keep
these two days according to
their writing, and according
to their [appointed] time
every year;

27

זַרְעָם
zro·m
seed-of·them

וְעַל
u·ol
and·on

כָּל
kl
all-of

־
-

הַנִּלְוִים
e·nluim
the·ones-being-obligated

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

וְלאֹ
u·la
and·not

יַעֲב�ר
iobur
he-shall-trespass

לִהְי�ת
l·eiuth
to·to-be bc -of

עֹשִׂים
oshim
ones-doing

אֵת
ath
»

שְׁנֵי
shni
two-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

כִּכְתָבָם
k·kthb·m
as·writing-of·them

וְכִזְמַנָּם
u·k·zmn·m
and·as·stated- time -of·them

בְּכָל
b·kl
in·every-of

־
-

שָׁנָה
shne
year

וְשָׁנָה
u·shne
and·year

:
:

:289 וְהַיָּמִים
u·e·imim
and·the·days

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

נִזְכָּרִים
nzkrim
ones-being-remembered

וְנַעֲשִׂים
u·noshim
and·ones-being-done

בְּכָל
b·kl
in·every-of

־
-

דּ�ר
dur
generation

And [that] these days
[should be] remembered
and kept throughout every
generation, every family,
every province, and every
city; and [that] these days of
Purim should not fail from
among the Jews, nor the
memorial of them perish
from their seed.

28

וָד�ר
u·dur
and·generation

מִשְׁפָּחָה
mshphche
family

וּמִשְׁפָּחָה
u·mshphche
and·family

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

וְעִיר
u·oir
and·city

וָעִיר
u·oir
and·city

וִימֵי
u·imi
and·days-of

הַפּוּרִים
e·phurim
the·Purim

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

לאֹ
la
not

יַעַבְרוּ
iobru
they-shall-pass- away

מִתּ�ךְ
m·thuk
from·midst-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

וְזִכְרָם
u·zkr·m
and·remembrance-of·them

לאֹ
la
not

־
-

יָסוּף
isuph
he-shall-terminate

מִזַּרְעָם
m·zro·m
from·seed-of·them

:
:

ס
s

:299 וַתִּכְתֹּב
u·thkthb
and·she-is-writing

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

בַת
bth
daughter-of

־
-

אֲבִיחַיִל
abichil
Abihail

וּמָרְדֳּכַי
u·mrdki
and·Mordecai

הַיְּהוּדִי
e·ieudi
the·Jew

אֶת
ath
with

־
-

Then Esther the queen,
the daughter of Abihail, and
Mordecai the Jew, wrote
with all authority, to
confirm this second letter of
Purim.

29

כָּל
kl
all-of

־
-

תֹּקֶף
thqph
might

לְקַיֵּם
l·qim
to·to- mconfirm-of

אֵת
ath
»

אִגֶּרֶת
agrth
letter-of

הַפּוּרִים
e·phurim
the·Purim

הַזּאֹת
e·zath
the·this

הַשֵּׁנִית
e·shnith
the·second

:
:

:309 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

סְפָרִים
sphrim
scrolls

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֶל
al
to

־
-

שֶׁבַע
shbo
seven

וְעֶשְׂרִים
u·oshrim
and·twenty

וּמֵאָה
u·mae
and·hundred

מְדִינָה
mdine
province

And he sent the letters
unto all the Jews, to the
hundred twenty and seven
provinces of the kingdom of
Ahasuerus, [with] words of
peace and truth,

30

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom-of

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

דִּבְרֵי
dbri
words-of

שָׁל�ם
shlum
peace

וֶאֱמֶת
u·amth
and·truth

:
:

:319 לְקַיֵּם
l·qim
to·to- mconfirm-of

אֵת
ath
»

־
-

יְמֵי
imi
days-of

הַפֻּרִים
e·phrim
the·Purim

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

בִּזְמַנֵּיהֶם
b·zmni·em
in·stated- time s-of·them

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

To confirm these days of
Purim in their times
[appointed], according as
Mordecai the Jew and
Esther the queen had
enjoined them, and as they
had decreed for themselves
and for their seed, the
matters of the fastings and
their cry.

31

קִיַּם
qim
he- mset-up

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

הַיְּהוּדִי
e·ieudi
the·Jew

וְאֶסְתֵּר
u·asthr
and·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

וְכַאֲשֶׁר
u·k·ashr
and·as·which

קִיְּמוּ
qimu
they- mset-up

עַל
ol
on

־
-

נַפְשָׁם
nphsh·m
soul-of·them

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

זַרְעָם
zro·m
seed-of·them

דִּבְרֵי
dbri
words-of

הַצֹּמ�ת
e·tzmuth
the·fastings

וְזַעֲקָתָם
u·zoqth·m
and·outcry-of·them

:
:

:329 וּמַאֲמַר
u·mamr
and·saying-of

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

קִיַּם
qim
he- mconfirmed

דִּבְרֵי
dbri
words-of

הַפֻּרִים
e·phrim
the·Purim

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

וְנִכְתָּב
u·nkthb
and·being-written

And the decree of Esther
confirmed these matters of
Purim; and it was written in
the book.

32

בַּסֵּפֶר
b·sphr
in· the ·scroll

:
:

פ
p
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